
Ενότητα 2  Η άνοδος του Αλέξανδρου στο θρόνο

Υποενότητα Β1 (11.1, 14.1-14.9) 
Ο Αλέξανδρος στο θρόνο και η συνάντησή του με το Διογένη

Ο Αλέξανδρος συναντά την Τιμόκλεια

Παρακάτω μπορούμε να διαβάσουμε τις παραγράφους 12.1-12.6 (παρατίθεται τόσο το πρωτότυπο κείμενο όσο 
και η απόδοσή του στα ν.ε.). Πρόκειται για απόσπασμα που στο βιβλίο μας παρατίθεται περιληπτικά. Πώς θα 
χαρακτηρίζαμε τον Αλέξανδρο διαβάζοντας το περιστατικό όπως περιγράφεται από τον ίδιο τον Πλούταρχο; Τι 
πιστεύουμε ότι έκαμψε τη σκληρότητά του απέναντι στην Τιμόκλεια; Ας υπογραμμίσουμε στη ν.ε. απόδοση φράσεις 
που μας βοηθάνε να απαντήσουμε. Κατόπιν αναζητούμε τις φράσεις αυτές στο πρωτότυπο. 

Πλούταρχος, Ἀλέξανδρος Απόδοση κειμένου
(Πηγή: Πύλη για την Ελληνική Γλώσσα)

[12.1] Ἐν δὲ τοῖς πολλοῖς πάθεσι καὶ χαλεποῖς ἐκείνοις 
ἃ τὴν πόλιν κατεῖχε Θρᾷκές τινες ἐκκόψαντες 
οἰκίαν Τιμοκλείας, γυναικὸς ἐνδόξου καὶ σώφρονος, 
αὐτοὶ μὲν τὰ χρήματα διήρπαζον, ὁ δ᾽ ἡγεμὼν τῇ 
γυναικὶ πρὸς βίαν συγγενόμενος καὶ καταισχύνας, 
ἀνέκρινεν εἴ που χρυσίον ἔχοι κεκρυμμένον ἢ 
ἀργύριον. [12.2] ἡ δ᾽ ἔχειν ὡμολόγησε, καὶ μόνον εἰς 
τὸν κῆπον ἀγαγοῦσα καὶ δείξασα φρέαρ, ἐνταῦθ᾽ 
ἔφη τῆς πόλεως ἁλισκομένης καταβαλεῖν αὐτὴ 
τὰ τιμιώτατα τῶν χρημάτων. [12.3] ἐγκύπτοντος 
δὲ τοῦ Θρᾳκὸς καὶ κατασκεπτομένου τὸν τόπον, 
ἔωσεν αὐτὸν ἐξόπισθεν γενομένη, καὶ τῶν λίθων 
ἐπεμβαλοῦσα πολλοὺς ἀπέκτεινεν. [12.4] ὡς δ᾽ 
ἀνήχθη πρὸς Ἀλέξανδρον ὑπὸ τῶν Θρᾳκῶν δεδεμένη, 
πρῶτον μὲν ἀπὸ τῆς ὄψεως καὶ τῆς βαδίσεως ἐφάνη 
τις ἀξιωματικὴ καὶ μεγαλόφρων, ἀνεκπλήκτως 
καὶ ἀδεῶς ἑπομένη τοῖς ἄγουσιν· [12.5] ἔπειτα 
τοῦ βασιλέως ἐρωτήσαντος ἥτις εἴη γυναικῶν, 
ἀπεκρίνατο Θεαγένους ἀδελφὴ γεγονέναι τοῦ 
παραταξαμένου πρὸς Φίλιππον ὑπὲρ τῆς τῶν 
Ἑλλήνων ἐλευθερίας καὶ πεσόντος ἐν Χαιρωνείᾳ 
στρατηγοῦντος. [12.6] θαυμάσας οὖν ὁ Ἀλέξανδρος 
αὐτῆς καὶ τὴν ἀπόκρισιν καὶ τὴν πρᾶξιν, ἐκέλευσεν 
ἐλευθέραν ἀπιέναι μετὰ τῶν τέκνων.

[12.1] Μεταξύ των πολλών συμφορών και δυσκολιών 
εκείνων που ταλαιπωρούσαν την πόλη, κάποιοι Θράκες 
χτύπησαν το σπίτι της Τιμοκλείας, φημισμένης και 
μυαλωμένης γυναίκες. Οι στρατιώτες άρπαζαν την 
περιουσία της, αλλά ο αρχηγός τους, αφού βίασε και 
ντρόπιασε τη γυναίκα, τη ρωτούσε αν έχει κάπου κρυμμένο 
χρυσάφι ή ασήμι. [12.2] Εκείνη παραδέχτηκε ότι είχε και, 
αφού τον πήγε στον κήπο μόνο του και του έδειξε ένα 
πηγάδι, εδώ, του είπε, έριξε τα πιο πολύτιμα πράγματά 
της, όταν κυριευόταν η πόλη. [12.3] Και καθώς ο αρχηγός 
των Θρακών έσκυψε και κατόπτευε το χώρο, εκείνη, που 
ήταν πίσω του, τον έσπρωξε και πετώντας πέτρες πολλές 
τον σκότωσε. [12.4] Όταν οδηγήθηκε δεμένη από τους 
Θράκες στον Αλέξανδρο, από το παρουσιαστικό και το 
περπάτημά της αρχικά, καθώς ακολουθούσε ατάραχη 
και χωρίς φόβο αυτούς που την οδηγούσαν, έδωσε την 
εντύπωση γυναίκας αξιοπρεπούς και αγέρωχης· [12.5] 
στη συνέχεια, όταν ο βασιλιάς τη ρώτησε ποια ήταν, 
αποκρίθηκε ότι ήταν αδερφή του Θεαγένη, ο οποίος 
αντιστάθηκε στον Φίλιππο μαχόμενος για την ελευθερία 
των Ελλήνων και έπεσε ως στρατηγός στη Χαιρώνεια. 
[12.6] Ο Αλέξανδρος λοιπόν θαύμασε και την απάντηση 
και την πράξη της και έδωσε εντολή να φύγει ελεύθερη 
με τα παιδιά της.
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